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Одним из наиболее интересных направлений в современной лингвистике является исследование авторcкого стиля. Успехи в данной области связаны с привлечением методов квантитативного анализа: развитие стилеметрического подхода позволило доказательно решать вопросы по определению авторства текстов, гендера и родного языка автора, временных рамок написания текстов и др. [1; 2]. Основное внимание уделяется формальным характеристикам, однако в последнее время появились методики количественного анализа и такой важной содержательной черты индивидуального стиля автора как концептосфера [2].

В данной работе предлагается проанализировать стихотворение английской поэтессы Кристины Россетти «Light Love» на основе указанного выше подхода. Произведение является одним из наиболее известных в творческом наследии поэтессы, а значит важным для понимания ее индивидуального стиля.

Метафору в данной работе мы рассматриваем традиционно как соотнесение двух концептов, при котором характеристики концепта-источника переносятся на концепт-цель [3; 5]. 

Согласно применяемой онтологии [4] наряду с концептами в метафоризации участвуют концептуальные группы (мегаконцепты): Существо (живые существа), Растение (растения и их части), Психическое состояние (чувства и мысли), Экзистенция (жизнь, смерть, рождение) и др. Корректность подобного уровня обобщения подтверждена экспериментально и позволила выявить систему в многообразии авторских метафор [4].
Для оценки образности текста мы используем индекс метафоризации, предложенный М.Л. Гаспаровым: отношение количества слов, задействованных в метафоризации, к общему количеству слов. Индекс метафоризации вычисляется для основных знаменательных частей речи.
Общий индекс метафоризации стихотворения составляет 24%. Отдельно для существительных – 52,5%, для глаголов – 2,6%. Очевидно, автор использует именные образы, что характеризует картину мира поэтессы как статичную, не меняющуюся. Привлекает внимание использование прилагательных исключительно в их прямом значении – Россетти компенсирует высокую степень метафоризации существительных упрощением восприятия их качеств.
Наиболее частотная модель в стихотворении это Существо – Растение. В качестве Существа выступает человек: there blooms a bride; Ripe-blooming she… Важно, что это единственная модель, в которой человек выступает в качестве концепта-цели. Поэтесса словно исключает другой взгляд на человека, кроме видения его как части растения: rose, peach, sunlit rose, withered leaves. Он сравнивается с чем-то нежным и ароматным (роза), сочным (персик). Диссонансом звучит сопоставление с увядшими листьями: 'And is she like a sunlit rose? / Am I like withered leaves?

Следующей по частотности является модель Психическое состояние – Время. Следовательно, в картине мира автора переживания – процесс, а не событие. Это резонирует с содержанием стихотворения – девушка переживает из-за несчастной любви и даже в самом конце чувство несправедливости не отпускает ее: She raised her eyes, not wet / But hard, to Heaven: 'Does God forget?'

Помимо Существа и Психического состояния в тройку наиболее частотных концептов-целей входит Экзистенция, реализуемая главным образом как смерть: Sure death that builds a nest…
Итак, метафорическая интерпретация мира сфокусирована на страданиях и смерти человека, а счастливое пребывание вместе с любимой, является лишь кратким мигом: My presence but a flash of flame.
Наиболее частотными концептами-источниками являются Растение, Свет и Существо.

Растение в основном сочетается с концептом-целью Существо, а в отдельных случаях используется для метафоризации Времени: And cold the falling year / Whose withered leaves are lost and sere.

Свет в произведении под стать видению поэтессой мира – лишь в надеждах способный стать полноценным светом дня: But hast thou ne'er another love <…> To warm thy coldness to a flush, / And turn thee back to May, / And turn thy twilight back to day?'
Наконец, Существо как источник также обозначает человека. В ряде случаев указание на человека делается лишь с помощью описания специфических для человека действий: Rest lulled to rest by memory <…> / He knew his very soul had lied.

Следовательно, для автора природа – главный источник образов, с которыми можно сравнивать человека. Концепты, отражающие окружающий мир, выражены прямо, а человек – косвенно.

Таким образом, квантитативный анализ метафоры позволил выявить ряд скрытых закономерностей. Стиль Кристины Россетти в прототипическом для нее с художественной точки зрения тексте демонстрирует предпочтение именной метафоры метафорам глагольным и адъективным, отражая статичную картину мира с словно застывшими переживаниями главной героини. На первый план выходит не традиционная телесная метафора, а сопоставление человека с растением. Необычность восприятия мира усиливается эксплицитной лексической репрезентацией природных феноменов в тексте, в то время как человек зачастую лишь угадывается читателем.
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